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Abstract

Under the context of cultural globalization, museums, as important carriers of cross-cultural com-
munication, have their interpretation translations directly affecting the effectiveness of cultural dis-
semination. The Hubei Provincial Museum'’s exhibition “A Panorama of Chu” encapsulates the es-
sence of Hubei’s million-year-old historical culture, and the culture-loaded words in its interpreta-
tion are the core carriers of regional culture. This paper, based on the theoretical framework of eco-
translatology, focuses on the three-dimensional translation theory of linguistic, cultural, and com-
municative dimensions, using the Chinese and English texts of the exhibition interpretation as cor-
pus to explore strategies for translating culture-loaded words. The study finds that through stand-
ard adaptation of linguistic forms, appropriate explanation of cultural connotations, and precise
conveyance of communicative functions, a dynamic balance between the translation and its ecolog-
ical environment can be achieved, improving the degree of integrated adaptation. This research not
only expands the application of eco-translatology in the English translation of local museum texts
butalso provides practical reference for the cross-cultural dissemination of regional culture-loaded
words.
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1. 3]

TESCS AMERE TR R H &M B ASN, EWIEES “ERET” . BN R I 0 B i) 2
FI[1]. WA e A E O\ KWz —, H BB R ——00 20 51” K287 Mg
R IAR I I3 sE k2, FAg U G HOR T S S 4R S B T SO EA , B RS
= A SO 1 %, SRR AR B R B S B PR R OR . A SRI R RN R
ZRRREINR R, H O CRIRRNEN SRR Mi0IB RS S YRR ERE S, SO S R SRR
BT RGMERER[2]. Tk, BN SEE COBIZEIR N T 2 MR A SRR . AR S 2k
LAV S AT B, R T = R o6 SO R S Fe SR H[3]. S UBME S . S0tk kR
SANYEFE T T 2 FE A A TR T SO R I R R SR [4] . SRS PR DA [ K T U St
., e TARES . REEGRRSRARTVAB]. Ji /N A E A, T TR R A A 1
HILIHR6]. 55 ARAEEN LLRg B PR Bk [ s ik A0 B JE R N IERE, BRI T Sk RS Ak
RGPPSO 2 TH (038 MR [ 7] AR — 545 J 52 St v ] 6] A0 T T A U504 R A AT IR SE T — 4%
e (14 RPE[L]

TEE BRBE LT, B VR SO SO P AR R [ FE 2 31 T 22 5 0G0 . Neather 2R3 T #4701 B
PR Al P TR Z RIMOC R, SRR R SRR A E B 5 2 A 32 5 [8]. Cronin fERHE XS
AERAG B R T RIS MRS, OMEUOE SRR AL T BB HEIR S MR[9]. thAh, EANEETE
SCARIE = A BB AT 9 HR S 3 DG SCAR 1Y) 25 48 P55 3 7 Il A, iR R I8 TR TR I SCARE S R 1 Bh AP SR AR

][l
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PA DR ST S EMESCRE S T OMR R TBOVFEE AR, B2 80T Bb b L i,
75 A T O S S TR D PR PR R R R, LS SO S BR] 0 2 R A A TR A R A . AR SR
(i, WAL AE R TR St Ry (R B, PR B g8 050 3] F) SO G 8] S T SEBL = HERE R (M S IR AR, HAT
Pk = R G0 STk, ARSCLAGBIALE 0 “ e B AR MRER Fr oSO D iioRt, 38 2R 25
BREE SRR, oA SO BRI BRI AR, S AR DRSS S A SR R I S OSSO f%
355 22 bR SR, ORISR A SOR R AR L B AR RSk S5, [R5 2R 3SR A A s o A
FE AU ) SR o

2. i E A
2.1 EEEIFFIER

ABBEE B R R IR, He0UR RGN SR, BEIRESE T, B
R ASIAEE” thER[10]. BIRRAES MG 2 ERR, UREE. ARG, BRSO, BARiEX
ey B A, AMEAERRSIERS, BARENE. SREIE S 3 TR R L. 12BN, &
BERENE, WIS EESHRENZ BN, WRESFY, W el E . .
AZPRAE R T AR IAEIE D, AL B AN EOE[2] [11]. X BB TSR
W SCA G RIR, s SRR O 1 B E . ShaS TR 2 il

2.2, SHEFEHRIEIS

SYERHOR A ST RO O EREIES, FR IR BRI T R SLBIE S k. U gE. CPRYER)IE
IPEFEHR[10]. 5 5 4EFE IR 1A SRR TGRS, ZRIFE R H AR BV R IR, A5 iEREE
P, ERESCRF A BARERIE I SO RO ST Wil %38, SRIRFEIRIR SO S B AR AL e 3
PP ni, RS R SRR EGR A SPRAEF A LASEILAZ B B KO0, BORBESGERS H AR5 2 AR
WEIRHE 54852 20, B (S BRI E A1) =434 HOCRE. PRI B LRI, JLIRIH
oSBT P 5 Y S B A

2.3 ZHRHIER IR IRZFFRNA

YR AR U RS B SO ME S 5ebeth, HE R SR S R DU B R R I . ARSI R
PG ERC, 5 TSV TE AR ROB PR R R R G o 4R B R IR SR 1 1 B ER A B A2
B YR RIS BARIE R ER I, SCIAE R B sSC B ST IR TR, PR e R T 2 A2, =
& W R FT AR R TR SR AR FAERE . ST . SRR R R [5]. A WEFCIESE, IZERRAE P E %%
WDV R B DU ok 0 S 0 R 0 1A D 1 LA R 2 G IR [6] [7].

2.4, LTEIA

SO DA AR BAT R 2 T T A S AU S AU B, T 3RR I SO AT SRR A
[1], ARBAEMRFHSAR, BA “BRARL” BRE, RE ORI O SR TR DA
RISCA BRI e 0 S A . SRR IR SE, AR USSR 0 0 A . 0 TS 53K
] (R S AR R BNE B AL Sk, TE AR ELESENA B B BRI 32 OO E SCIC B S0 R], %t
Tt s SO o R R S

3. HAtHIBMIERR AN W A BIARFN = R AR
WL W W H AR WRBU IO E h SBL T WL S SO R ik, eSO SR
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e, MUBCRAESE ] . AT =4ERe e ilit, MRS 4E. SUbYE. TR =ANYEE, 256 BARER] 704 3T
AR IR PR SR 1 R

3.1 IBEHRENEFERE R

1 H AERE N VE R R AR R AEAN R 2 D0 5 TR AT MR, (30T & H AR RiE 5 A
S5RIE 2], DOEMUIAZ RIS, RSB0 Tk, g, BR%E, MitEEke, AKX
WHRTEMWT . RIBTE . X T TR D3R o SO BRI 5 A R T R A A 3R] LR
Beah b, Pepe ) ey, REBERILEHE, KHMNDOE RS RISER G IER, FRZREARE R,
R AT S A 0 A 12 55 W] 1

Bl WETF &, ALY, AEHE, #EAEERK.
#3: The Shang people, who descended from the divine swallow as legend has it, built the city Panlongcheng com-
manding the middle reaches of the Yangtze River. They were succeeded by the Zhou, who introduced feudalist systems and

ruled through vassals granted to their relatives and other noblemen.

JESCHR “R Ly R CRE T Wl WS EaE, SRR, AR ‘RS
VTR “ X SAR” G, WER BN “bird” 2R K SCHINIE, B30T “descended from the divine
swallow as legend has it” BEALI#AZ 0GR, XAFEIEE “fEi + L7 (RIAEHE, “8k” IFE
alits “CRreRi” R EARE EIRIE AR, PESCRh R “cheng” (3k)1F4 “Panlongcheng” . Jf:
P “thecity” BAMTRAR, BB, FIRNEMGIGEL A LA MRIEHE: “HEHE” HEE” W)
REIEA I, B3 “H 7 8 “feudalistsystems” ,  “i%4E” %y “relatives and other noblemen” ,
HERA A 01 B R, RIS E R e 1 IR 2 SRS R s Ao, 0 A X 8 R ) B A o I B I R B R
), FEETEBRMULE o OE BIS BRI R MRIE IR XA T SO SR RO S
IR 7B S B, SEl T OB A B E-& IERS, =T+ T 3SRtk .

Bl 2: R EKRE, ARTR;, AREX, —%Et.
% : It was during the Zhou dynasty that Chu emerged as a hegemon that tried to lay claim to the Central Plains with

their military might. The northern and southern territories were eventually unified under the golden epochs of the Qin and Han.

“IREET TR R AR O SO EA], RSO SRR A I, AR, CTRIAE T RER AR
ERAR R, BESCE R “Chu” , FFESeiind o A e B A RRIE I8, (R m SO B B s Ho
WUEYE, EERARERRACEN ;ISR YR TR A = A, AR E R, R E IR “ask
for the cauldron” 2> S EIETE 2 A £ SCAGIN 2, BESCR AP “tried to lay claim to the Central Plains with
their military might” , BEfEiAZ 05 X, S “military might” #NEiEEEH, #1155, £aR2
T, JRSCAXHEAEA], BESCRENE SR, H “Itwas...that” & iE4) 2Ok R HAZ 0 fE &, [FH “even-
tually” “under the golden epochs” K HE M, &G M ME#E I, LB MESHAXS5E B Lk
R E -

3.2. LHERYIE MR i

SCACHE FRDIE I M B 4 SRR DGR IRIE 5 HAR B M SC Z 5, R SCAR SO nl AR N R, 38 S
PARMAE[10] o THIAL A8 LR A SR Hh (0 ST A A7 BRI R A AR T 2 S0 =B SO SRS S ik, B ARIE 32 A%
UG Z L, T G R R SRR, BN SCA S R, SIS IR A 0, [ I
G BE R S EUE B IUAR
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5] 3. HAAIEILH

% : built the city Panlongcheng commanding the middle reaches of the Yangtze River

RO FEmE AR, AT i X A R AR, AR EGE WA RIS S B
AR FEHEIE, R BHSCIEIEEE G . ARG E A S B SEE A AR, AR
BN “Panlong” , WITGVEALIEI “IRME” HISCi @i, o R REA N “CKIDARWSCHZO” 07 m
. BECHERE “thecity” BEWIRMIEAY, [IRTAFE “commanding the middle reaches of the Yangtze River” 3k
VOB Al AR I b P R (VRN R, BEOR R T UL A RR IR, SO T SRR Fefk
BT IRER SO, AU A4 FR, B AR S LRI I S SO T AR DAL, B T S S
IR/

Bl 4 FERE, BZHIRA=
# . Towards the end of the Han dynasty, a fierce battle broke out at the Red Cliff, ushering in the Three Kingdoms

period.

CORBE” “ = M HE = E SO S R, AR ECE R E T S A S R AR MR R . <R
BE” JE =B JREEZ SRR AR, PESCRA 2B IS “Red CLff” , fF&J0E HAT “IRBE” XA
SHBAZ B, TERRASME . =02 AR R TR ARBEZ S T R = B S AL/ T, A ELEEN “the wind
and clouds of division” , £ S#0E A, 1% 3Ci%¥ N “the Three Kingdoms period” , Jfidit “ushering in”
HE G R, BRHEMfLE 700 ST, XHER| “=H” EEIE TR EEH T BEREE, [
WA T — & AR, R O R RE . X PR AR YRR SO S B ARE SCA AR R TP L, BRER
B | SRS BRI, SRS SZ AR U N RTK

3.3. ZPRUERTIE MR R

AL R 2 R 38 S 08 R 45 LA SR AE B B B A% L, BESRVE VR RSO 2 BOR B DR Sk A7 3803
JIT AR A S RER H AR S ARHE B B O F 7 AR 360 o R TR AR U] R 52 B H AR 2 17 32 Ak 8 g S S A A3
B BORSTA PSR, PRI SO 7 3R] (9 8 B REIE BC 2 AR IR, P AE B B S P, 530
AMITHREERL, SEHUE A% E 5 ST AEHRR K 0UE H x.

B 5: LE X

# 3 the revolutionary spark in the Jianghan area

YT AR HISARHER, 8KV S BT AT AR X, & A 3 BN R IR Z P ek “ B K7
BT “BEZA, ATRURIE” , Wisddar &, &S E ARG SRR E Ak B0 “II” #N
“the Jianghan area” , i i OB AT HUIB R, 32 AR B IX — R X IR AR, 8 Gt st &
RO B K7 BN “revolutionary spark” , BELEHAL I LU S, 8 57 Ak DRI AN SR o B ST e AR R
fifto XA LIS PRy EEEEH R, Be R AL SO SO RO & S A B AR A TR, AN RIS
1S 2 AR REAER “TII/E N RIEb . — 7 OB B, S8l T 18 BAL I A Bk .«

1 6: MBHEX

#3: apanorama of Chu

“RR” WK SRR, VRT N AR [ RI, B R IR E RO S &S P sl iz, BR A
WA B S E], M2 S SRS ph % . IR EHE N “Chusky” 2 RN, FEZATCIEE
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ik

fif X P b I S SO A E R AR ESCEEN “apanoramaof Chu” , “panorama” BEXTR “Ak H ” 07 & =
5i, Xt “of Chu” KREIFMIBOC LRI, 1hSZARFEFRME “T R R XS IR, SRR AN S 5
MISCAL T2 . X R G a1 Bk 5 SN, RESESE M B AR U A S bR G, 102 AR kT L
MSCAE RS, S T BRSO B SR ), SEIL T SR R 1 AE BRSE

4. 5%

AR TR T A SR = G, IR TR T A R MR A A R P SO A ]
MIZe i e, BHACRY], B FAERARERE S SCHYER) IR R 5 A RIEAN . SZBRYER] 52 A%
WA SRR RER, =& P[RR SO R A O R T X R BE LSRR SR, UL NIR S
ZhrThae L, SEFESHEIEREN G, RIT CREENIEFE” o Bk L, AT 7 AS#E
SELESL T R SO R R R R s SR, BTy IR PR AR LR AR, SR T AT R RS
Trids, BRSO K H At IS SCAL A . RORWEFE AT BLG RE S RIERINE L, AN T 2 A )T 1
BRFISCA, B IR R SRR AR A RSO S BRI S P I N, D s A X A 4 (4t B 4 T ) 52
FFo

SE 3k
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